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REQUIRED TOOLS
AND MATERIALS:

AND/OR

OPTIONAL TOOLS
AND MATERIALS:

1/2" 9/16"

• Two (2) capable
adults

• Tape Measure

• Wood Board
(scrap)

• Sawhorse or
Support Table

• Hammer

• Step Ladder - 8ft.
(2.4 m)

• Safety Glasses
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• (2 each) Wrenches and/or
Socket Wrenches and
Sockets (Deep-Well Sockets
are Recommended).

• Extension is Recommended.

• Large and Small Adjustable
Wrenches

© COPYRIGHT 2012  by SPaldInG

• Garden Hose or Sand

1/2" 9/16"

Toll-Free customer service Number for u.s: 1-800-558-5234, For canada:  1-800-284-8339,

For europe: 00 800 555 85234 (sweden: 009 555 85234),   For Australia:  1300 367 582

Internet Address:   www.spalding.com    www.spalding.com.au

Portable Basketball System
Owners Manual

1-800-spalding

ReAd ANd uNdeRsTANd
opeRAToR's MANuAl
BeFoRe usING THIs uNIT.

FAIluRe To FolloW
opeRATING INsTRucTIoNs
could ResulT IN INjuRy
oR dAMAGe To
pRopeRTy.

WARNING! Write Model Number
From Box Here:

This manual, accompanied by sales receipt, should be saved and kept on hand as a

convenient reference, as it contains important information about your model.

Adult Assembly Required.
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Gebrauchsanleitung für tragbare
Systeme

Manual del Propietario del Sistema
Portátil

AVeRTIsseMeNT!
WARNuNG!

¡AdVeRTeNcIA!

lIseZ ce MANuel d'uTIlIsATIoN
AVANT d'uTIlIseR ceT AppAReIl

sous peINe de BlessuRes ou de
dÉGÂTs MATÉRIels.

dAs BeNuTZeRHANdBucH VoR
GeBRAucH dIeses pRoduKTs
soRGFÄlTIG duRcHleseN.

eIN MIssAcHTeN dIeseR
BeTRIeBsANleITuNG KANN
VeRleTZuNGeN odeR sAcHscHÄdeN
ZuR FolGe HABeN.

leA y eNTIeNdA el MANuAl del
opeRAdoR ANTes de usAR esTA
uNIdAd.

sI No se sIGueN lAs INsTRuccIoNes
de opeRAcIÓN se podRÍA
ocAsIoNAR uNA lesIÓN o dAÑos A
lA pRopIedAd.

Système portable - Manuel de
l'utilisateur

Numéro vert du service clientèle - États-unis: 1-800-558-5234, canada: 1-800-284-8339, europe: 00 800 555 85234
(suède : 009 555 85234), Australie: 1300 367 582 Adresse Internet: www.spalding.com  www.spalding.com.au

Gebührenfreie Telefonnummer für die usA: 1-800-558-5234, für Kanada: 1-800-284-8339, für europa: 00 800 555 85234
(schweden: 009 555 85234), für Australien: 1300 367 582 Internet-Adresse: www.spalding.com  www.spalding.com.au

Número telefónico sin costo del departamento de servicio al cliente en ee.uu.: 1-800-558-5234, 
para canadá: 1-800-284-8339, para europa: 00 800 555 85234 (suecia: 009 555 85234), para Australia: 1300 367 582

dirección en Internet:  www.spalding.com  www.spalding.com.au

Inscrivez ici le numéro de modèle qui apparaît sur la boîte:

die Modellnummer vom Verpackungskarton hier eintragen:

escriba aquí el número de modelo que viene en la caja:

ce manuel, accompagné du justificatif d'achat, devra être conservé
pour référence ultérieure, dans la mesure où il contient des

informations importantes sur votre modèle.

diese Anleitung sollte zusammen mit dem Kaufbeleg griffbereit
aufbewahrt werden, da sie wichtige Informationen über Ihr Modell

enthält.

debe conservar este manual junto con el recibo de la compra y
tenerlo disponible como conveniente referencia, ya que contiene

información importante sobre su modelo.

Assemblage exclusivement réservé à un adulte.

Zusammenbau nur durch Erwachsene.

Se requiere que un adulto realice el montaje.
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OUTILS ET MATÉRIEL
REQUIS:

• Deux clés et/ou clés à douilles et
deux douilles (douilles longues
recommandées).

• Une extension est recommandée.

• Petites et grandes clés anglaises

OUTILS ET MATÉRIEL
FACULTATIFS:

• Deux (2) adultes
capables

• Mètre

• Planche en bois (chute)

• Chevalet de sciage ou
table

• Marteau

• Échelle de 2,4 m

• Lunettes de sécurité 

• Tuyau d'arrosage ou sable
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BENÖTIGTE WERKZEUGE
UND MATERIALIEN:

• (je 2) Schrauben - und/oder Steckschlüssel
(tiefe Einsätze empfohlen).

• Verlängerung wird empfohlen

• Große und kleine verstellbare
Schraubenschlüssel

WEITERE NÜTZLICHE
WERKZEUGE UND MATERIALIEN:

• Zwei (2) zur Ausführung dieser
Arbeit fähige Erwachsene

• Maßband

• Holzstück (Ausschuß)

• Sägebock oder Stütztisch

• Hammer

• Stufenleiter, 2,4 m (8 Fuß)

• Schutzbrille

• Gartenschlauch oder Sand
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HERRAMIENTAS Y
MATERIALES REQUERIDOS:

• (2 de cada una) llaves de tuercas
y/o llaves de tuercas de boca
tubular y casquillos (se
recomiendan casquillos profundos).

• Se recomienda una extensión

• Llaves de tuercas ajustables
grandes y pequeñas

HERRAMIENTAS Y
MATERIALES OPCIONALES:

• Dos (2) adultos capaces

• Cinta de medir

• Tabla de madera (un
trozo)

• Caballete o mesa de
apoyo 

• Martillo

• Escalera de mano de 8
pies (2.4 m)

• Gafas de seguridad

• Manguera de jardín o arena
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ET/OU

1/2" 9/16" 1/2" 9/16"1/2" 9/16"

UND/ODER Y/O

1/2" 9/16"1/2" 9/16"1/2" 9/16"
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BeFoRe you sTART!
AVANT de coMMeNceR!

VoRBeReITeNde MAssNAHMeN
¡ANTes de coMeNZAR!
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To ensure optimal playability of backboard system, a close tolerance fit between
the elevator components and hardware is required. Test-fit large bolts into large
holes of elevator tubes, backboard brackets, and triangle plates. Carefully rock
them in a circular motion to ream out any excess paint from holes if necessary.

not all items pictured are included with every model.

Pour garantir l'utilisation optimale du panneau, les composants du système
élévateur et la visserie doivent être bien ajustés (serrés). À titre d'essai, insérez

les gros boulons dans les gros trous des tubes du système élévateur, des
supports du panneau et des plaques triangulaires. Basculez-les avec précaution
en imprimant un mouvement circulaire pour éliminer l'excédent de peinture des

trous, si nécessaire.

les composants illustrés ici ne sont pas tous fournis avec chaque modèle.

Um sicherzustellen, dass das Korbwandsystem optimal für den Spielbetrieb
geeignet ist, müssen die Komponenten der Verlängerungsvorrichtung und die
verschiedenen Befestigungsteile fest miteinander verschraubt werden. Große

Schrauben zur Probe in die großen löcher der Verlängerungsrohre,
Korbwandklammern und dreiecksplatte stecken und diese vorsichtig in einer

Kreisbewegung hin- und herbewegen, um eventuelle Farbrückstände aus den
Bohrungen zu entfernen.

nicht jedem Modell sind alle abgebildeten Teile beigepackt.

Para asegurar el óptimo rendimiento del sistema del respaldo en el juego, se
requiere un ajuste de tolerancia estrecha entre los componentes del elevador y el

herraje. Pruebe el ajuste de los pernos grandes en los orificios grandes de los
tubos elevadores, soportes del respaldo y placas triangulares. Cuidadosamente

muévalos en círculos para eliminar cualquier exceso de pintura de los orificios, si
es necesario.

no todos los artículos ilustrados se incluyen con cada modelo.

 
 

   

  
  

Owner must ensure that all players know and follow these rules 
for safe operation of the system.

WARNING

• DO NOT HANG on the rim or any part of the system including 
backboard, support braces or net.

• During play, especially when performing dunk type activities, 
keep player's face away from the backboard, rim and net. 
Serious injury could occur if teeth/face come in contact with 
backboard, rim or net.

• Do not slide, climb, shake or play on base and/or pole.
• After assembly is complete, fill system completely with water 

or sand and stake to the ground. Never leave system in an 
upright position without filling base with weight, as system 
may tip over causing injuries.

• When adjusting height or moving system, keep hands and 
fingers away from moving parts.

• Do not allow children to move or adjust system.
• During play, do not wear jewelry (rings, watches, necklaces, 

etc.). Objects may entangle in net.
• Surface beneath the base must be smooth and free of gravel or 

other sharp objects. Punctures cause leakage and could cause 
system to tip over.

• Keep organic material away from pole base. Grass, litter, etc. 
could cause corrosion and/or deterioration.

• Check pole system for signs of corrosion (rust, pitting, chipping) 
and repaint with exterior enamel paint. If rust has penetrated 
through the steel anywhere, replace pole immediately.

• Check system before each use for proper ballast, loose 
hardware, excessive wear and signs corrosion and repair 
before use.

• Check system before each use for instability.
• Do not use system during windy and/or severe weather 

conditions; system may tip over. Place system in the storage 
position and/or in an area protected from the wind and free 
from personal property and/or overhead wires.

• Never play on damaged equipment.
• See instruction manual for proper installation and 

maintenance.
• When moving system, use caution to keep mechanism from 

shifting.
• Keep pole top covered with cap at all times.
• Do not allow water in tank to freeze. During sub-freezing 

weather add 2 gallons of non-toxic antifreeze, sand or empty 
tank completely and store. (Do not use salt.)

• While moving system, do not allow anyone to stand or sit on 
base or have added ballasting on base.

• Do not leave system unsupervised or play on system when 
wheels are engaged for moving.

• Use Caution when moving system across uneven surfaces. 
System may tip over.

• Use extreme caution if placing system on sloped surface. 
System may tip over more easily.

Read and understand warnings listed below 
before using this product.

Failure to follow these warnings may result in 
serious injury and/or property damage.

 ID#: 55679001    02/12

 
 

 

  

  
  

   
  

   

   

  

  

   

   

  

   

  

In the U.S.: 1-800-558-5234 In the U.S.: 1-800-558-5234
In Canada: 1-800-284-8339

In the U.S.: 1-800-334-9111
In the U.S.: 1-800-558-5234
In Canada: 1-800-284-8339
In Australia: 1-300-367-582 

Trademarks registered
in the USA and other countries.
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sAFeTy INsTRucTIoNs
FAIluRe To FolloW THese sAFeTy INsTRucTIoNs MAy ResulT IN seRIous INjuRy oR

pRopeRTy dAMAGe ANd WIll VoId WARRANTy.

Owner must ensure that all players know and follow these rules for safe operation of the system. 

To ensure safety, do not attempt to assemble this system without following the instructions carefully.
check entire box and inside all packing material for parts and/or additional instruction material.  Before
beginning assembly, read the instructions and identify parts using the hardware identifier and parts list in
this document. proper and complete assembly, use, and supervision are essential for proper operation and
to reduce the risk of accident or injury.  A high probability of serious injury exists if this system is not
installed, maintained, and operated properly. 

Most injuries are caused by misuse and/or not following instructions.

Use caution when using this system.  

• If using a ladder during assembly, use extreme caution.
• Two (2) capable adults are recommended for this operation.
• check base regularly for leakage. slow leaks could cause system to tip over unexpectedly.
• seat the pole sections properly (if applicable). Failure to do so could allow the pole sections

to separate during play and/or transport of the system.
• climate, corrosion, or misuse could result in system failure.
• Minimum operational height is 6' 6" (1.98 m) to the bottom of backboard.
• This equipment is intended for home recreational use only and NoT excessive competitive

play.
• Read and understand the warning label affixed to pole.  
• The life of your basketball pole depends on many conditions.  The climate, placement of the

pole, location of the pole, exposure to corrosives such as pesticides, herbicides, or salts are
all important.

• If technical assistance is required, contact customer service.
• Adult supervision is recommended when adjusting height.

coNsIGNes de sÉcuRITÉ
suIVeZ ces coNsIGNes de sÉcuRITÉ sous peINe de pRoVoQueR des BlessuRes GRAVes, des dÉGÂTs

MATÉRIels eT l'ANNulATIoN de lA GARANTIe.

Le propriétaire doit s'assurer que tous les joueurs connaissent et suivent ces règles d'utilisation sûre du système.

par mesure de sécurité, n'essayez pas de monter ce système sans suivre scrupuleusement les
instructions. Vérifiez le carton et l'intérieur de tout le matériel d'emballage pour y trouver les
pièces et/ou d'autres instructions. Avant de commencer le montage, lisez les instructions et
identifiez les pièces à l'aide de la liste d'identification et de la liste des pièces de ce document.
un montage, une utilisation et une supervision corrects et complets sont indispensables à un
bon fonctionnement et à la réduction des risques d'accident ou de blessure. Il existe un haut
risque de blessures graves si ce système n'est pas correctement installé, entretenu et utilisé.. 

La plupart des blessures sont causées par une utilisation impropre et/ou le non-respect des instructions.

Soyez prudent lorsque vous utilisez ce système.

• si vous utilisez une échelle en cours de montage, soyez extrêmement prudent.
• Il est recommandé de s’y prendre à deux (2) (adultes) pour réaliser cette opération.
• Vérifiez régulièrement le socle pour vous assurer qu'il ne fuit pas. les petites fuites risquent d'entraîner le

basculement intempestif du système.
• emboîtez correctement les sections de poteau (le cas échéant). elles risquent sinon de se déboîter en

cours de jeu et/ou de transport du système.
• les conditions climatiques, la corrosion ou une mauvaise utilisation risquent de provoquer la panne du

système.
• la hauteur minimale d'utilisation est de 1,98 m jusqu'à la base du panneau.
• ce matériel est réservé à un but récréatif à domicile et NoN pAs à un jeu extrêmement compétitif.
• lisez et comprenez l'étiquette d'avertissement fixée au poteau. 
• la durée de vie de votre poteau de basket-ball dépend de bien des facteurs. le climat, la position du

poteau, son emplacement, son exposition à des agents corrosifs tels que des pesticides, des herbicides
ou des sels sont tous des facteurs importants.

• pour toute assistance technique, contactez le service clientèle.
• la supervision d'un adulte est recommandée pour le réglage de la hauteur.
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sIcHeRHeITsHINWeIse
eIN MIssAcHTeN dIeseR sIcHeRHeITsHINWeIse KANN Zu scHWeReN VeRleTZuNGeN odeR sAcHscHÄdeN FÜHReN uNd

MAcHT dIe GARANTIe uNWIRKsAM.

Der Eigentümer muss sicherstellen, dass alle Spieler diese Regeln für einen sicheren Betrieb des Systems kennen und befolgen.

Aus sicherheitsgründen darf dieses system nur unter sorgfältiger Beachtung der Anleitung zusammengebaut
werden. den ganzen Karton und alle darin befindlichen Verpackungsmaterialien auf Bauteile und/oder zusätzliche
Anleitungen inspizieren. Vor Beginn des Zusammenbaus die Anleitung durchlesen und anhand des schlüssels
zur Identifizierung der Befestigungsteile und der Teileliste in diesem dokument die einzelnen Bauteile bestimmen.
eine ordnungsgemäße und vollständige Montage, Verwendung und Aufsicht sind für den richtigen Betrieb und zur
Reduzierung des unfall- oder Verletzungsrisikos absolut erforderlich. Bei einer unsachgemäßen Installation und
Wartung und bei einem falschen Betrieb dieses systems besteht ein hohes Risiko schwerer Verletzungen.

Die meisten Verletzungen werden durch einen Fehlgebrauch bzw. ein Missachten der Anleitungen

verursacht.  Bei der Verwendung dieses Systems vorsichtig vorgehen.

• Bei Gebrauch einer leiter während des Zusammenbaus extrem vorsichtig vorgehen.
• diese Arbeit sollte von zwei (2) dazu fähigen erwachsenen ausgeführt werden.
• den sockel regelmäßig auf leckstellen untersuchen. langsam austretende Füllmittel können ein

unerwartetes umkippen des systems verursachen.
• die einzelnen stangenteile richtig zusammenfügen (falls anwendbar), Andernfalls können sich die

stangenteile beim spielbetrieb und/oder während des Transports des systems voneinander lösen.
• Klimatische Bedingungen, Korrosion oder Fehlgebrauch kann zu systemdefekten führen.
• die Mindestspielhöhe beträgt 1,98 m (6,5 Fuß) bis zum unteren Rand der Korbwand.
• diese Vorrichtung ist nur für den Freizeitgebrauch zu Hause, NIcHT aber für ein übermäßig

wettkampfbetontes spiel vorgesehen.
• den an der stange angebrachten Warnaufkleber aufmerksam lesen. 
• die Nutzungsdauer Ihrer Basketballstange hängt von zahlreichen äußeren umständen ab.

Klimabedingungen, platzierung und Aufstellort der stange, Angriffe durch korrodierende substanzen wie
ungeziefer- und pflanzenvernichtungsmittel oder salz - all das sind wichtige Faktoren.

• Technische unterstützung kann vom Kundendienst angefordert werden.
• Alle Höhenverstellungen sollten von erwachsenen beaufsichtigt werden.

INsTRuccIoNes de seGuRIdAd
el INcuMplIMIeNTo de esTAs INsTRuccIoNes de seGuRIdAd puede dAR coMo ResulTAdo lesIoNes GRAVes o dAÑos

MATeRIAles y ANulARÁ lA GARANTÍA.

El propietario debe asegurarse de que todos los jugadores conozcan y obedezcan estas reglas para la operación segura del sistema. 

por su seguridad, no intente montar este sistema sin seguir cuidadosamente las instrucciones.
Revise toda la caja y el interior de todo el material de embalaje para encontrar todas las piezas y/o
material instructivo adicional. Antes de comenzar el montaje, lea las instrucciones e identifique las
piezas usando el identificador de herraje y la lista de piezas contenidos en este documento. es
esencial el montaje completo, y el uso y la supervisión adecuados para la operación correcta del
sistema y para reducir el riesgo de accidentes o lesiones. existe una alta probabilidad de sufrir
lesiones graves si este sistema no se instala, mantiene y opera adecuadamente.

La mayoría de las lesiones son causadas por el uso inadecuado y/o por el incumplimiento de las

instrucciones.  Tenga cuidado cuando use este sistema.

• si utiliza una escalera de mano durante el montaje, tenga mucho cuidado.
• se recomienda que dos (2) adultos capaces realicen esta operación.
• Revise regularmente la base para detectar fugas. las fugas lentas podrían causar que el sistema se

cayera inesperadamente.
• Asiente correctamente las secciones del poste (si aplica). si no lo hace, las secciones del poste podrían

separarse durante el juego y/o durante el transporte del sistema.
• el clima, la corrosión y el mal uso podrían ocasionar la falla del sistema.
• la altura mínima de operación es de 6 pies y 6 pulgadas (1.98 m) hasta la parte inferior del respaldo.
• este equipo está diseñado únicamente para uso recreativo en el hogar y No para juego competitivo

excesivo.
• lea y entienda la etiqueta de advertencia adherida en el poste. 
• la vida útil de su poste de baloncesto depende de muchas condiciones. el clima, la colocación del

poste, la ubicación del poste, la exposición a sustancias corrosivas tales como pesticidas, herbicidas o
sales son factores importantes.

• si requiere asistencia técnica, comuníquese con el departamento de servicio al cliente.
• se recomienda que el ajuste de la altura se realice bajo la supervisión de un adulto.
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5E2356 05/05

1

3
2

MOVING SYSTEM
1. While holding pole, rotate

basketball system forward
until wheels engage with
ground.

2. Move basketball system to
desired location.

3. Carefully rotate basketball
system upright.

4. Check system for stability.

HEIGHT ADJUSTMENT

A
WARNING

B

WARNING
Do not adjust height of system
in upright position.  System must
be in down position to adjust.

Rest unit on support table.  Remove adjustment knobs (A) 
and carriage bolts (B) to extend or retract backboard and rim.  
Height adjustment from 7-1/2' to 10'.

      
    

  

Backboard 
may rotate during
height adjustment.

25

FR5E2356 05/05

1

3
2

DÉPLACEMENT DU SYSTÈME

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR

A

B

      
  

  

Posez l'ensemble sur une table. Retirez les boutons de réglage (A) et les 
boulons ordinaires (B) pour allonger ou rétracter le panneau et le cerceau. 
Réglage de la hauteur entre 2,3 et 3,05 m.

AVERTISSEMENT
Il est possible que le panneau tourne 

durant le réglage de la hauteur.

AVERTISSEMENT
Ne réglez pas la hauteur avec le système à la verticale. 

Pour cette opération, le système doit être allongé.

1.  Tout en tenant le poteau, tournez 
le système de basket-ball vers 
l'avant jusqu'à ce que les roues 
touchent le sol.

2. Amenez le système de 
basket-ball à l'emplacement 
désiré.

3. Redressez avec précaution le 
système de basket-ball.

4. Vérifiez la stabilité du système.

GE5E2356 05/05

1

3
2

TRANSPORTSYSTEM

HÖHENEINSTELLUNG

A

B

      
  

  

Die Vorrichtung auf einem Stütztisch ablegen. Die Einstellknopfregler (A) 
und Schlossschrauben (B) entfernen, um Korbwand und Korbrand zu 
verlängern oder zu verkürzen. Höhenverstellung zwischen 2,3 m (7,5') und 
3,05 m (10').

ACHTUNG
Korbwand kann sich bei der 
Höhenverstellung drehen.

ACHTUNG
Die Höhe nicht bei aufrecht stehendem System einstellen. Das 
System muss für die Höhenverstellung auf dem Boden liegen.

1.  Die Stange festhalten; zur 
selben Zeit das 
Basketballsystem nach vorne 
drehen, bis die Räder den Boden 
berühren.

2. Das Basketballsystem an den 
gewünschten Ort fahren.

3. Das Basketballsystem vorsichtig 
in die aufrechte Position drehen.

4. Die Stabilität des Systems 
überprüfen.

SP5E2356 05/05

1

3
2

MOVIMIENTO DEL SISTEMA

AJUSTE DE LA ALTURA

A

B

      
  

  

Coloque la unidad sobre la mesa de apoyo. Retire las perillas de ajuste (A) 
y los pernos cabeza de carro (B) para extender o retraer el respaldo y el 
borde. Ajuste de la altura de 7.5 a 10' (2.3 a 3.05 m).

ADVERTENCIA
El respaldo puede girar durante el 

ajuste de la altura.

ADVERTENCIA
No ajuste la altura del sistema mientras se encuentre en 

posición vertical. El sistema debe estar en posición horizontal 
para ajustarlo.

1.  Mientras sujeta el poste, gire 
hacia adelante el sistema de 
baloncesto hasta que las ruedas 
toquen el piso.

2. Mueva el sistema de baloncesto 
a la ubicación deseada.

3. Gire cuidadosamente el sistema 
de baloncesto hasta que quede 
en posición vertical.

4. Revise la estabilidad del 
sistema.
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IMpoRTANT!
Remove all contents from boxes.

Be sure to check inside pole sections,
hardware and additional parts are packed inside.

Des questions ou des 

pièces manquantes?

Appelez le numéro du service clientèle
(NUMÉRO GRATUIT) qui figure en première page!

STOP!STOP!

D     

 

     
      

NE RETOURNEZ PAS au magasin!

    

Fragen oder fehlende Teile?

Rufen Sie die GEBÜHRENFREIE Telefonnummer 
(in den USA und Kanada) auf der Vorderseite an!

HALT!HALT!

F    

     
        

Gehen Sie NICHT zum Laden zurück!

G      

¿Tiene preguntas o le faltan piezas?

¡Llame al número telefónico GRATUITO de Servicio 

al Cliente que se indica en la primera página!

¡¡ALTO!ALTO!

¿      

       

        

¡NO regrese a la tienda!

¡     

IMpoRTANT!
Videz entièrement les boîtes.

Veillez à vérifier l'intérieur des sections de poteau.
la quincaillerie et des pièces supplémentaires sont emballées à

l'intérieur.

¡IMpoRTANTe!
saque todo el contenido de las cajas.

Asegúrese de revisar el interior de las secciones del poste.
Ahí se han empacado herraje y piezas adicionales.

WIcHTIG!
die Kartons vollständig auspacken.

den Hohlraum in den stangenteilen inspizieren.
dort sind Befestigungs- und andere Kleinteile verpackt.

WARNING!
IF youR sysTeM Is eQuIpped WITH AN AcRylIc BAcKBoARd, eXAMINe BAcKBoARd FoR ANy dAMAGe
THAT MAy HAVe occuRRed duRING sHIpMeNT.  cRAcKs IN THe BAcKBoARd could ResulT IN
suddeN BReAKAGe.  IF BAcKBoARd Is dAMAGed IN ANy WAy pRIoR To oR AFTeR AsseMBly, cAll
Toll-FRee NuMBeR:  
u.s. 1-800-558-5234;  cANAdA: 1-800-284-8339; http://www.huffysports.com

AVeRTIsseMeNT!
sI VoTRe sysTÈMe esT ÉQuIpÉ d'uN pANNeAu eN AcRylIQue, eXAMINeZ-le BIeN pouR Vous AssuReR Qu'Il
N'A pAs ÉTÉ eNdoMMAGÉ eN couRs de TRANspoRT. s'Il esT FIssuRÉ, Il RIsQue de se cAsseR suBITeMeNT.
sI le pANNeAu esT eNdoMMAGÉ d'uNe QuelcoNQue MANIÈRe AVANT ou ApRÈs l'AsseMBlAGe, AppeleZ
le NuMÉRo sANs FRAIs:
États-unis 1-800-558-5234 ; cANAdA : 1-800-284-8339 ; http://www.huffysports.com

WARNuNG!
BeI eINeM MIT eINeR AcRyl-RÜcKWANd AusGesTATTeTeN sysTeM dIe KoRBWANd AuF eVeNTuelle scHÄdeN
uNTeRsucHeN, dIe WÄHReNd des VeRsANds eINGeTReTeN seIN KÖNNeN. spRÜNGe IN deR KoRBWANd
KÖNNeN Zu deReN plÖTZlIcHeM BRucH FÜHReN. WeNN dIe KoRBWANd VoR odeR NAcH deM ZusAMMeNBAu
IN jeGlIcHeR WeIse BescHÄdIGT WIRd, RuFeN sIe dIe FolGeNde GeBÜHReNFReIe TeleFoNNuMMeR AN:
Innerhalb der usA: 1-800-558-5234; innerhalb KANAdAs: 1-800-284-8339; http://www.huffysports.com

¡AdVeRTeNcIA!
sI su sIsTeMA esTÁ eQuIpAdo coN uN RespAldo de AcRÍlIco, eXAMINe el RespAldo pARA VeRIFIcAR
Que No HAyA suFRIdo dAÑos duRANTe el TRANspoRTe. lA pReseNcIA de GRIeTAs eN el RespAldo
podRÍA ocAsIoNAR su RoMpIMIeNTo RepeNTINo. sI el RespAldo se dAÑA de AlGuNA MANeRA ANTes o
despuÉs de su MoNTAje, llAMe Al NÚMeRo TeleFÓNIco sIN cosTo:
ee. uu. 1-800-558-5234;  cANAdÁ: 1-800-284-8339; http://www.huffysports.com
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NOTICE TO ASSEMBLERS

Adult Assembly Required. Dispose of ALL packaging materials promptly. As with all products,
periodically inspect for loose small parts. 

Assembled unit MUST be filled with sand or water at ALL times.

ALL basketball systems, including those used for DISPLAYS, MUST be assembled and installed
according to instructions.  Failure to follow instructions could result in SERIOUS INJURY.  It is NOT

acceptable to devise a makeshift support system.

AVIS AUX PERSONNES CHARGÉES DU MONTAGE

Assemblage exclusivement réservé à un adulte. Jetez TOUT le matériel d'emballage dans les plus brefs
délais. Comme pour tous les produits pour enfants, inspectez périodiquement le serrage des pièces de

petite taille.

Une fois assemblé, l'ensemble DOIT être rempli de sable ou d'eau à TOUT MOMENT.

TOUS les systèmes de basket-ball, y compris ceux utilisés en EXPOSITION, DOIVENT être assemblés et
installés conformément aux instructions. Suivez ces instructions sous peine d’encourir des BLESSURES

GRAVES. Il est INACCEPTABLE de composer un système de soutien de fortune.

HINWEIS FÜR DIE PERSONEN, DIE DEN ZUSAMMENBAU DURCHFÜHREN

Zusammenbau nur durch Erwachsene.  ALLE Verpackungsmaterialien sofort wegwerfen. Wie alle
Produkte muss auch dieses regelmäßig auf lose Kleinteile inspiziert werden.

Die zusammengebaute Einheit MUSS STETS mit Sand oder Wasser gefüllt sein.

ALLE Basketballsysteme, einschließlich der zu AUSSTELLZWECKEN benutzten Systeme, MÜSSEN
gemäß den Anleitungen zusammengebaut und aufgestellt werden.  Ein Missachten dieser Anleitungen

kann SCHWERE VERLETZUNGEN zur Folge haben.Zum Beschweren darf NICHT zu irgendwelchen
Notbehelfsmaßnahmen gegriffen werden.

AVISO PARA LAS PERSONAS QUE REALIZAN EL MONTAJE

Es necesario que el montaje sea realizado por adultos. Deseche inmediatamente TODOS los materiales
de embalaje. Al igual que con cualquier producto, inspeccione periódicamente para verificar que todas

las piezas pequeñas estén firmemente apretadas.

La unidad montada DEBE estar llena de arena o agua en TODO momento.

TODOS los sistemas de baloncesto, inclusive los de EXHIBICIÓN, DEBEN estar montados e instalados
de acuerdo con las instrucciones. Si no se siguen las instrucciones se podría ocasionar una LESIÓN

SERIA. NO es aceptable improvisar un sistema de soporte temporal.
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FRoNT VIeW
Vue de FAce

ANsIcHT VoN VoRNe
VIsTA FRoNTAl

SUPPORT STRUT

COnTREFICHE dE SOUTIEn

STÜTZSTREBE

PUnTal dE aPOYO

BaSE

SOClE

SOCKEl

BaSE

Get to know the basic parts of your basketball system...
Apprenez à connaître les composants de base de votre système de basket-ball...
Machen Sie sich mit den wichtigsten Teilen Ihres Basketballsystems vertraut…

Conozca las piezas básicas de su sistema de baloncesto…

BaCKBOaRd

PannEaU

KORBWand

RESPaldO

RIM

CERCEaU

KORBRand

BORdE

POlE

POTEaU

STanGE

POSTE
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LISTE DES PIÈCES - Voir légende

PARTS LIST - See Hardware Identifier

Item Qty. Part No. Description

1 1 600046 Base, (Black)

2 1 205424 Wheel axle

3 2 266200 Wheel, 4“ (Black)

4 1 FR908200 Top Pole Section

5 1 FR908246 Middle Pole Section 

6 1 FR908602 Bottom Pole Section

7 2 203679 Bolt, Hex 3/8-16 x 2 long

8 1 266300 Plug Cap

9 2 205528 Bolt, Hex Flange, 5/16-18 x 1 long

10 2 908601 Tank Strut

11 1 201625 Bolt,Yellow dichromate, 5/16-18 X 3.60"
long

12 6 203218 Washer, Flat, 5/16 I.d.

13 1 203099 nylon Insert lock nut, 5/16-18 

14 6* 203100 nut, Hex Flange, 5/16-18 

Item Qty. Part No. Description

15 2 207550 Pushnut

16 1 20062701 Wheel Bracket

17 1 Backboard

18 1 Rim

19 1 net

20 2 900057 Backboard Bracket

21 2 200837 Spacer

22 2 203053 Bolt, Carriage, 5/16-18 x 4”

23 2 201344 Knob, Plastic

24 4 203104 Bolt, Hex Flange , 5/16-18 x 2 long

25 1 5E2356 label, Height adjustment and Moving
1 FR5E2356 label, Height adjustment and Moving,

French

26 1 600138 Cap, Pole Top 3”

27 4 203309 Washer, Flat, 3/8 I.d.

*  You may have extra parts with this model.

Légende Qté No. de réf. Description

1 1 600046 Socle (noir)
2 1 205424 axe des roues
3 2 266200 Roue, 10 cm (noire)
4 1 FR908200 Section de poteau supérieure
5 1 FR908246 Section de poteau centrale 
6 1 FR908602 Section de poteau inférieure
7 2 203679 Boulon, six pans, 3/8-16 x 5 cm (long.)
8 1 266300 Bouchon
9 2 205528 Boulon, bride, six pans, 5/16-18 x 

2,5 cm (long.)
10 2 908601 Contrefiche de réservoir
11 1 201625 Boulon, jaune, 5/16-18 x 9 cm long.
12 6 203218 Rondelle, plate, d.E. 5/16
13 1 203099 Contre-écrou en nylon, 5/16-18 
14 6* 203100 Écrou, bride à six pans, 5/16-18 
15 2 207550 Écrou

Légende Qté No. de réf. Description

16 1 20062701 Support des roues
17 1 Panneau
18 1 Cerceau
19 1 Filet
20 2 900057 Support de panneau 
21 2 200837 Entretoise
22 2 203053 Boulon Ordinaire, 5/16-18 x 10,16 cm

(long.)
23 2 201344 Bouton en plastique
24 4 203104 Boulon, bride à 6 pans, 5/16-18 x

5,08 cm (long.)
25 1 5E2356 Étiquette, réglage de hauteur et

déplacement
1 FR5E2356 Étiquette, réglage de hauteur et

déplacement, Français
26 1 600138 Capuchon, haut du poteau 7,5 cm
27 4 203309 Rondelle, plate, d.E. 3/8

*  Il est possible que vous ayez d'autres pièces avec ce modèle.

NoTe:
Hardware kit is designed for more than one style of
basketball system.  Not all hardware will be used.

ReMARQue:
le kit de visserie est conçu pour plus d’un
style de système de basket-ball.  Toute la
visserie ne sera pas nécessairement utilisée.
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LISTA DE PIEZAS - Vea el identificador de herraje

TEILELISTE - Siehe Teileschlüssel

Nr. Anz. Teilenummer Beschreibung

1 1 600046 SockelC (schwarz)
2 1 205424 Radachse
3 2 266200 Rad, 4 Zoll (schwarz)
4 1 FR908200 Oberes Stangenteil
5 1 FR908246 Mittleres Stangenteil 
6 1 FR908602 Unteres Stangenteil
7 2 203679 Sechskantschraube 3/8-16 x 2 länge
8 1 266300 Verschlusskappe
9 2 205528 Sechskant-Flanschschraube, 5/16-18 x

1 länge
10 2 908601 Tankverstrebung
11 1 201625 Schraube, gelb, dichromat, 5/16-18 X

3,60 Zoll länge
12 6 203218 Unterlegscheibe, flach, 5/16 Id
13 1 203099 nylon-Einschraubgegenmutter, 5/16-18 
14 6* 203100 Sechskant-Flanschmutter, 5/16-18 

Nr. Anz. Teilenummer Beschreibung

15 2 207550 Feder
16 1 20062701 Radhalterung
17 1 Korbwand
18 1 Korbrand
19 1 netz
20 2 900057 Korbwandklammer
21 2 200837 abstandsstück
22 2 203053 Schlossschraube, 5/16-18 x 4" länge”
23 2 201344 Plastikknopf
24 4 203104 Sechskant-Flanschschraube, 5/16-18 x

2 länge
25 1 5E2356 Höheneinstell- und Transportaufkleber

1 FR5E2356 Höheneinstell- und Transportaufkleber,
Französisch

26 1 600138 deckel, 3”
27 4 203309 Unterlegscheibe, flach, 3/8 Id

*  diesem modell können zusätzliche teile beigepackt sein.

Artículo Cant. Pieza N.º Descripción

1 1 600046 Base, (negro)
2 1 205424 Eje de la rueda
3 2 266200 Rueda, 4” (10,2 cm) (negra)
4 1 FR908200 Sección superior del poste
5 1 FR908246 Sección media del poste 
6 1 FR908602 Sección inferior del poste
7 2 203679 Perno, hexagonal, 3/8-16 x 2 de longitud
8 1 266300 Tapa
9 2 205528 Perno, brida hexagonal, 5/16-18 x 1”

de longitud
10 2 908601 Puntal del tanque
11 1 201625 Perno, dicromato amarillo, 5/16-18 x

3.60” de longitud
12 6 203218 arandela plana, 5/16 d.E.
13 1 203099 Contratuerca de nilón del inserto, 5/16-18
14 6* 203100 Tuerca, brida hexagonal, 5/16-18 

Artículo Cant. Pieza N.º Descripción

15 2 207550 Tuerca dentada
16 1 20062701 Soporte de la rueda
17 1 Respaldo
18 1 Borde
19 1 Red
20 2 900057 Soporte del respaldo
21 2 200837 Separador
22 2 203053 Perno cabeza de carro, 5/16-18 x 

4" de longitud
23 2 201344 Perilla, plástico
24 4 203104 Perno, brida hexagonal, 5/16-18 x 2

de longitud
25 1 5E2356 Etiqueta, ajuste de la altura y movimiento

1 FR5E2356 Etiqueta, ajuste de la altura y
movimiento, Francés

26 1 600138 Tapa, parte superior del poste 3"
27 4 203309 arandela plana, 3/8 d.E.

*  Puede haber piezas adicionales en este modelo.

NoTA:
el juego de herraje está diseñado para más de
un estilo de sistemas de baloncesto. No se
usará todo el herraje.

HINWeIs:
die beiliegenden Befestigungsteile sind für mehr als
eine Ausführung des Basketballsystems vorgesehen.
es werden nicht alle Befestigungsteile benötigt.
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HARDWARE IDENTIFIER (PLASTIC SPACERS, CAPS, CLIPS AND OTHER)
IDENTIFICATION DES PIÈCES (ENTRETOISES EN PLASTIQUE, CAPUCHONS, PINCES ET AUTRES)

BEFESTIGUNGSTEILESCHLÜSSEL (ABSTANDSSTÜCKE, KAPPEN UND CLIPS AUS KUNSTSTOFF UND SONSTIGE TEILE)
IDENTIFICADOR DEL HERRAJE (ESPACIADORES DE PLÁSTICO, TAPAS, SUJETADORES Y OTROS)

#15 (2)

HARDWARE IDENTIFIER (BOLTS AND SCREWS)
IDENTIFICATION DES PIÈCES (BOULONS ET VIS)

BEFESTIGUNGSTEILESCHLÜSSEL (BOLZEN UND SCHRAUBEN)
IDENTIFICADOR DE HERRAJE (PERNOS Y TORNILLOS)

HARDWARE IDENTIFIER (NUTS AND WASHERS)
IDENTIFICATION DES PIÈCES (ÉCROUS ET RONDELLES)

BEFESTIGUNGSTEILESCHLÜSSEL (MUTTERN UND UNTERLEGSCHEIBEN)
IDENTIFICADOR DE HERRAJE (TUERCAS Y ARANDELAS)

#11 (1)

#9 (2)

     

#13 (1)

#23 (2)
#21 (2)

   

#14 (6)*
#12 (6)

#24 (4)#7 (2)

* You may have extra parts with this model.

* Il est possible que vous ayez d'autres pièces avec ce modèle.

* diesem modell können zusätzliche teile beigepackt sein.

* Puede haber piezas adicionales en este modelo.

#22 (2)
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Correctly identify each pole section.  Measure and mark a line 3 1/2 in from top ends of middle and bottom pole
sections (5 and 6).

Identifiez correctement chaque section de poteau. Mesurer et marquer une ligne 3 1/2 en des premières fins de
milieu et les sections de pôle inférieures (5 et 6). 

Jedes Stangenteil richtig identifizieren. Messen Sie
und markieren Sie eine linie 3 1/2 hinein von obersten
Enden von Mitte und unteren Stangenabschnitten (5
und 6).

Identifique correctamente cada sección del poste. Mida
y marque una línea 3 1/2 en de fines primeros del
centro y secciones inferiores de asta (5 y 6).

ITeMs ReQuIRed FoR THIs secTIoN
ouTIls ReQuIs pouR ceTTe secTIoN

FÜR dIeseN BAuABscHNITT BeNÖTIGTe GeGeNsTÄNde
ARTÍculos ReQueRIdos pARA esTA seccIÓN

1.

9/16”1/2”

This is what your system will look like
when you’ve finished this section.

Voici à quoi ressemblera votre système
lorsque vous en aurez fini avec cette
section.

So sieht das System aus, wenn Sie mit
diesem Bauabschnitt fertig sind.

así es como se verá su sistema cuando
haya terminado esta sección.

(2) 1/2” and (2) 9/16" Wrenches
(2) clés 1/2" et (2) clés 9/16"

(2) 1/2 und (2) 9/16-Zoll-schraubenschlüssel
(2) llaves de 1/2" y (2) de 9/16"

(2) socket Wrenches and sockets
(2) clés à douille et douilles

(2) steckschlüssel und einsätze
(2) llaves de tuercas de boca tubular y casquillos de

ANd/oR
eT/ou

uNd/odeR
y/o

secTIoN A: ASSEMBLE THE BASE 
secTIoN A: ASSEMBLAGE DU SOCLE

BAuABscHNITT A: ZUSAMMENBAU DES SOCKELS
seccIÓN A: MONTAJE DE LA BASE

   

   

3 1/2” (9 cm)

   

   

3 1/2” (9 cm)

4

6

MIddle / ceNTRAle / MITTe / MedIA

Top / supÉRIeuRe / oBeN / supeRIoR 

IdeNTIFIcATIoN sTIcKeR
ÉTIQueTTe d'IdeNTIFIcATIoN

MARKIeRuNGsAuFKleBeR
cAlcoMANÍA de IdeNTIFIcAcIÓN

BoTToM / INFÉRIeuRe / uNTeN / seccIÓN INFeRIoR

5
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5

4

2.

5

4

5

IMpoRTANT!
IMpoRTANT!

WIcHTIG!
¡IMpoRTANTe!

Align dimple of top
pole section (4) into
trough of middle pole
section (5) as shown.

Alignez le petit creux
de la section de poteau
supérieure (4) dans la
gorge de la section de
poteau centrale (5),
comme illustré.

die Ausbuchtung im
oberen stangenteil (4)
wie gezeigt mit der
Rinne im mittleren
stangenteil (5)
ausrichten.

Alinee la concavidad
de la sección superior
del poste (4) con la
depresión de la
sección media del
poste (5) como se
muestra.

Wood Scrap (nOT SUPPlIEd)

Chute de bois (nOn FOURnIE)

Holzstück (nICHT IM lIEFERUMFanG EnTHalTEn)

Trozo de madera (nO SE SUMInISTRa)

middle pole

middle pole

Id sTIcKeR

ÉTIQueTTe
d'IdeNTIFIcATIoN

MARKIeRuNGsAuFKleBeR

cAlcoMANÍA de
IdeNTIFIcAcIÓN

dimple
Renfoncement
 Einbuchtung
Concavidad

Trough
Gorge
Rinne

depresión

Hole
TRou
locH

oRIFIcIo

dIMple
ReNFoNceMeNT
 eINBucHTuNG
coNcAVIdAd

WHeN pRopeRly AsseMBled,
THe pole secTIoNs sHould
HAVe A 3-1/2" oVeRlAp.

QuANd coNVeNABleMeNT
AsseMBle, les secTIoNs de
poloNAIs deVRAIeNT AVoIR
uN 3-1/2" RecouVReMeNT.

WeNN oRdeNTlIcH MoNTIeRT
HAT, sollTeN dIe sTANGeN
ABscHNITTe eINe 3-1/2"
ÜBeRlAppuNG HABeN.

cuANdo ApRopIAdo ReuNIo,
lAs seccIoNes de AsTA
deBeN TeNeR uNA 3-1/2"
supeRposIcIoN.

cAuTIoN!
ATTeNTIoN!
VoRsIcHT!

¡pRecAucIÓN!

While maintaining alignment, bounce middle pole section (5) into top section (4) using a wood scrap as shown until
the top pole is aligned with the 3 1/2 line previously marked on the middle pole (5).  

Tout en maintenant l'alignement, rebondissez la section moyenne de poteau (5) dans la section supérieure (4)
utilisant une chute en bois comme montré jusqu'à ce que le poteau supérieur soit aligné avec les 3 1/2 rayez
précédemment marqué sur le poteau moyen (5).

Beim Beibehalten von ausrichtung, mittleren Pfostenabschnitt (5) in Spitzenabschnitt (4) unter Verwendung eines
hölzernen Schrottes wie gezeigt aufprallen Sie, bis der Spitzenpfosten mit dem 3 1/2 ausgerichtet ist, zeichnen Sie
vorher markiertes auf dem mittleren Pfosten (5).

Mientras que mantiene la alineación, despida la sección media del poste (5) en la sección superior (4) usando un
desecho de madera como se muestra hasta que el poste superior se alinee con los 3 1/2 alinee previamente
marcado en el poste medio (5).

3.5” 

(9 cm)

3.5”

(9 cm)
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3. Bounce top and middle pole assembly (4 and 5) onto bottom pole section (6)
using a wood scrap as shown. Bounce until the top and middle pole assembly
is aligned with the 3 1/2” (9 cm) mark on the bottom pole (6).

Entrechoquez l'ensemble sections supérieure (4) et centrale (5) avec la
section inférieure (6) à l'aide d'une chute de bois, comme illustré. Rebondir
jusqu' au sommet et à l'assemblée de pôle du milieu aucuns mouvements
plus longs vers le 3 1/2” (9 cm)la marque sur le pôle inférieur (6). 

Schlagoberseite und mittlerer Pfosten (4 und 5) auf unteren Pfostenabschnitt
(6) unter Verwendung eines hölzernen Schrottes wie gezeigt. Prallen Sie bis
die Oberseite auf und mittlerer Pfosten ist mit der Markierung 3 1/2” (9 cm) auf
dem unteren Pfosten (6) ausgerichtet. 

Tapa de la despedida y montaje medio del poste (4 y 5) sobre la sección
inferior del poste (6) usando un desecho de madera como se muestra.
despida hasta la tapa y el montaje medio del poste se alinea con la marca 3
1/2” (9 cm) en el poste inferior (6). 

Wood Scrap (nOT SUPPlIEd)

Chute de bois (nOn FOURnIE)

Holzstück (nICHT IM lIEFERUMFanG EnTHalTEn)

Trozo de madera (nO SE SUMInISTRa)

5

4

6

WHeN pRopeRly AsseMBled,
THe pole secTIoNs sHould
HAVe A 3-1/2" oVeRlAp.

QuANd coNVeNABleMeNT
AsseMBle, les secTIoNs de
poloNAIs deVRAIeNT AVoIR
uN 3-1/2" RecouVReMeNT.

WeNN oRdeNTlIcH MoNTIeRT
HAT, sollTeN dIe sTANGeN
ABscHNITTe eINe 3-1/2"
ÜBeRlAppuNG HABeN.

cuANdo ApRopIAdo ReuNIo,
lAs seccIoNes de AsTA
deBeN TeNeR uNA 3-1/2"
supeRposIcIoN.

cAuTIoN!
ATTeNTIoN!
VoRsIcHT!

¡pRecAucIÓN!

Align dimple of middle pole section (5) into trough of bottom
pole section (6) as shown.

Alignez le petit creux de la section de poteau centrale (5) sur la
gorge de la section de poteau inférieure (6), comme illustré.

die Ausbuchtung im mittleren stangenteil (5) wie gezeigt mit der
Rinne im unteren stangenteil (6) ausrichten.

Alinee la concavidad de la sección media del poste (5) con la
depresión de la sección inferior del poste (6) como se muestra.

IMpoRTANT! / IMpoRTANT!
WIcHTIG! / ¡IMpoRTANTe!

Bottom poleId STICKER

ÉTIQUETTE
d'IdEnTIFICaTIOn

MaRKIERUnGSaUFKlEBER

CalCOManÍa dE
IdEnTIFICaCIÓn

Bottom pole

3.5” 

(9 cm)

dimple
Renfoncement
 Einbuchtung
Concavidad

Trough
Gorge
Rinne

depresión

3.5” 

(9 cm)
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2

15

15

33

16

WARNING!
AVeRTIsseMeNT!

WARNuNG!
¡AdVeRTeNcIA!

TWo cApABle AdulTs ReQuIRed FoR THIs pRoceduRe. FAIluRe
To FolloW THIs WARNING could ResulT IN seRIous INjuRy
ANd/oR pRopeRTy dAMAGe.

deuX AdulTes cApABles ReQuIs pouR ceTTe pRocÉduRe.
suIVeZ ceT AVeRTIsseMeNT sous peINe d’eNcouRIR des
BlessuRes GRAVes eT/ou des dÉGÂTs MATÉRIels.

dIeseR VeRFAHReNsscHRITT Muss VoN ZWeI dAZu IN deR lAGe
BeFINdlIcHeN peRsoNeN AusGeFÜHRT WeRdeN. eIN MIssAcHTeN
dIeseR WARNuNG KANN Zu scHWeReN VeRleTZuNGeN uNd/odeR
sAcHscHÄdeN FÜHReN.

se ReQuIeReN dos AdulTos cApAces pARA ReAlIZAR esTe
pRocedIMIeNTo. sI No se oBseRVA esTA AdVeRTeNcIA se podRÍA
ocAsIoNAR uNA lesIÓN GRAVe y/o dAÑos A lA pRopIedAd.

IMpoRTANT!
IMpoRTANT!

WIcHTIG!
¡IMpoRTANTe!

do NoT oVeR TIGHTeN.

Ne seRReZ pAs TRop.

NIcHT Zu FesT ANZIeHeN.

No ApRIeTe eXcesIVAMeNTe.

IMpoRTANT!
IMpoRTANT!

WIcHTIG!
¡IMpoRTANTe!

The Warning label should be
facing towards the front.

l'étiquette d'avertissement doit
être tournée vers l'avant.

der Warnaufkleber sollte zur
Vorderseite hin zeigen.

la etiqueta de advertencia debe
quedar orientada hacia el frente.

Install wheel axle (2) through wheel carriage (16) and secure wheels (3) onto wheel axle (2) with pushnuts (15)
as shown.  Insert pole assembly into base (1) as shown.  Secure pole (6) to tank and wheel carriage as shown.
a deep socket is recommended.

Enfilez l’axe des roues (2) dans le train de roulement (16) et installez les roues (3) sur l’axe (2) avec les écrous
(15), comme illustré. Insérez l’ensemble du poteau dans le socle (1), comme illustré. Fixez le poteau (6) au
réservoir et au support de roues, comme illustré. l’utilisation d’une douille longue est recommandée.

die Radachse (2) durch das Räderfahrzeug (16) schieben und die Räder (3) wie gezeigt mit druckmuttern (15)
an der Radachse (2) installieren. den Stangenaufbau wie gezeigt in die Tankbaugruppe (1) stecken. das
untere Stangenteil (6) wie gezeigt am sockel und an der Radhalterung befestigen; dazu wird ein tiefer
Schraubenschlüsseleinsatz empfohlen.

Instale el eje de la rueda (2) a través del carro portamuela (16) e instale las ruedas (3) en el eje de la rueda (2)
con tuercas dentadas (15) como es muestra. Introduzca el conjunto del poste en el conjunto del tanque (1)
como se muestra. asegure el poste (6) en el base y el carro portamuela como se muestra. Se recomienda un
receptáculo profundo.

4.

NoTe:
ReMARQue:

HINWeIs:
NoTA:

Support pushnut/axle from the end with a block of wood to install
the second pushnut onto the axle.

Soutenez l'ensemble écrou/axe à l'extrémité avec une cale de
bois pour installer le second écrou sur l'axe.

druckmutter/achse vom Ende her auf einem Holzblock ablegen,
um die zweite druckmutter auf der achse zu montieren.

apoye la tuerca dentada/eje desde el extremo con un bloque de
madera para instalar la segunda tuerca dentada en el eje.

Wood Block
Cale en bois

Holzblock
Bloque de madera

7

6

1
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Secure flat end of base struts (10) to pole using bolt (11), washers (12), and
nut (13), as shown.  

Fixez l'extrémité plate des contrefiches le socle (10) au poteau à l’aide du
boulon (11), des rondelles (12) et de l’écrou (13), comme illustré.

das flache Ende der Sockelverstrebungen (10) mit Schraube (11),
Unterlegscheiben (12) und Mutter (13) wie gezeigt an der Stange befestigen.

Fije el extremo plano de los puntales del base (10) en el poste usando un
perno (11), arandelas (12) y una tuerca (13), como se muestra.

11

12

12

6

13

TIGHTeN BolT (11) IN locK NuT (13) uNTIl FlusH (eVeN) WITH locK NuT’s
ouTeR edGe.

seRReZ le BouloN (11) dANs le coNTRe-ÉcRou (13) jusQu'À ce Qu'Il se
TRouVe Au MÊMe NIVeAu Que le BoRd eXTÉRIeuR du coNTRe-ÉcRou.

dIe scHRAuBe (11) IN deR GeGeNMuTTeR (13) so WeIT ANZIeHeN, BIs sIe
BÜNdIG MIT deR AusseNKANTe deR GeGeNMuTTeR ABscHlIessT.

ApRIeTe el peRNo (11) eN lA coNTRATueRcA (13) HAsTA Que Quede Al
RAs (Al NIVel) del BoRde eXTeRNo de lA coNTRATueRcA.

WARNING!
AVeRTIsseMeNT!

WARNuNG!
¡AdVeRTeNcIA!

10

6

10

1

Rotate the non-secured angled ends of the struts (10) and secure base struts (10) to the base using bolt (9),
washers (12), and nut (14).

Tournez les extrémités non fixées des contrefiches et fixez les contrefiches (10) sur le socle à l'aide du 
boulon (9), des rondelles (12) et de l'écrou (14).

die ungesicherten Winkelenden der Verstrebungen (10) drehen und die sockelverstrebungen (10) mit Schraube (9),
Unterlegscheiben (12) und Mutter (14) am Sockel
befestigen.

Gire los extremos angulares no asegurados de
los puntales (10) y asegure los puntales del
tanque (10) en la base usando un perno (9),
arandelas (12) y tuerca (14).

6

10

1
910

12

12

14

9

12

14

12

5.

6.

10

10
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This is what your system will look like when
you’ve finished this section.

Voici à quoi ressemblera votre système lorsque
vous en aurez fini avec cette section.

So sieht das System aus, wenn Sie mit diesem
Bauabschnitt fertig sind.

así es como se verá su sistema cuando haya
terminado esta sección.

ITeMs ReQuIRed FoR THIs secTIoN
ouTIls ReQuIs pouR ceTTe secTIoN

FÜR dIeseN BAuABscHNITT BeNÖTIGTe GeGeNsTÄNde
ARTÍculos ReQueRIdos pARA esTA seccIÓN

secTIoN B: ATTACH THE BACKBOARD
secTIoN B: FIXATIoN du pANNeAu

BAuABscHNITT B: ANBRINGEN DER KORBWAND
seccIÓN B: CONECTE EL RESPALDO

1/2”

(2) 1/2" Wrenches
(2) clés 1/2"

(2) 1/2-Zoll-schraubenschlüssel
(2) llaves de 1/2"

(2) socket Wrenches and sockets
(2) clés à douille et douilles

(2) steckschlüssel und einsätze
(2) llaves de tuercas de boca tubular y casquillos de

ANd/oR
eT/ou

uNd/odeR
y/o
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Mount brackets (20) and rim (18) to backboard and finger tighten as shown. Final adjustments will be
made in Step 2.

Montez les supports (20) et le cerceau (18) sur le panneau et serrez des doigts. les ajustements finals
seront effectués à l'étape 2.

die Halterungen (20) und den Korbrand (18) an der Korbwand anbringen und von Hand anziehen. alle
endgültigen Einstellungen werden in Schritt 2 vorgenommen.

Monte los soportes (20) y el borde (18) en el respaldo y apriételos con la mano. los ajustes finales se
harán en el paso 2.

18

17

Board style may vary.

le style de panneau peut varier.

Korbwandausführung kann
variieren.

El estilo del tablero puede variar.

NoTe:
ReMARQue:
HINWeIs:

NoTA:

14

20

21

24

27

1.
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Support pole and baseassembly over support table. Carefully slide backboard components onto pole. Secure
hardware at desired position as shown and tighten all hardware completely at this time. 

Posez le poteau et le socle sur une table. Glissez délicatement les composants du panneau sur le poteau.
Fixez la visserie aux points indiqués sur l’illustration et serrez à fond.

Stangen- und sockelbaugruppe auf einem Tisch abstützen.
die Komponenten der Korbwand vorsichtig auf die
Stange aufschieben. die Befestigungsteile wie gezeigt
an den gewünschten Stellen anbringen und alle Kleinteile
fest anziehen.

apoye el poste y el conjunto la base sobre una mesa
de soporte.  Con cuidado deslice los componentes del
respaldo hacia el poste. asegure el herraje en la posición
deseada, como se muestra, y apriételo completamente en
este momento.

WARNING!
AVeRTIsseMeNT!

WARNuNG!
¡AdVeRTeNcIA!

do NoT leAVe AsseMBly uNATTeNded WHeN
eMpTy; IT MAy TIp oVeR.

Ne lAIsseZ pAs l'eNseMBle sANs suRVeIllANce
loRsQu'Il esT VIde, cAR Il RIsQue de BAsculeR.

dIe VoRRIcHTuNG IM leeReN ZusTANd NIcHT
uNBeAuFsIcHTIGT lAsseN, dA sIe uMKIppeN
KÖNNTe.

No deje el coNjuNTo desATeNdIdo cuANdo
esTÉ VAcÍo, yA Que se puede lAdeAR.

WARNING!
AVeRTIsseMeNT!

WARNuNG!
¡AdVeRTeNcIA!

TWo cApABle AdulTs ReQuIRed FoR THIs pRoceduRe. FAIluRe To
FolloW THIs WARNING could ResulT IN seRIous INjuRy ANd/oR
pRopeRTy dAMAGe.

deuX AdulTes cApABles ReQuIs pouR ceTTe pRocÉduRe. suIVeZ ceT
AVeRTIsseMeNT sous peINe d’eNcouRIR des BlessuRes GRAVes eT/ou
des dÉGÂTs MATÉRIels.

dIeseR VeRFAHReNsscHRITT Muss VoN ZWeI dAZu IN deR lAGe
BeFINdlIcHeN peRsoNeN AusGeFÜHRT WeRdeN. eIN MIssAcHTeN dIeseR
WARNuNG KANN Zu scHWeReN VeRleTZuNGeN uNd/odeR sAcHscHÄdeN
FÜHReN.

se ReQuIeReN dos AdulTos cApAces pARA ReAlIZAR esTe
pRocedIMIeNTo. sI No se oBseRVA esTA AdVeRTeNcIA se podRÍA
ocAsIoNAR uNA lesIÓN GRAVe y/o dAÑos A lA pRopIedAd.

26

22

23

2.

sawhorse or support Table
chevalet de sciage ou table
sägebock oder stütztisch

caballete o mesa de apoyo
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Install net (19) as shown. 

Installez le filet (19) comme illustré. 

das netz (19) wie gezeigt anbringen. 

Instale la red (19) como se muestra. 

3.

ouTsIde VIeW / Vue eXTÉRIeuRe / AusseNANsIcHT / VIsTA eXTeRNA

B.

d.c.

A.

18

19

18
19

NoTe:
ReMARQue:

HINWeIs:
NoTA:

Peel protective film from
surface of acrylic backboard
prior to use.

décollez le film de protection
de la surface du panneau en
acrylique avant usage.

Vor Gebrauch die Schutzfolie
von der Oberfläche der akryl-
Korbwand abziehen.

desprenda la película
protectora de la superficie del
respaldo de acrílico antes de
usarlo.
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4. Instructions for filling with water:
A.Roll completed assembly to desired position. 
B.Fill base with water (approx. 31 gallons / 117 liters). 
c.Tighten cap (8) securely into place.

Instruction de remplissage avec de l'eau:
A.Faites rouler l’ensemble jusqu’à la position désirée. 
B.Remplissez le socle d'eau (117 litres environ). 
c.Serrez le bouchon (8) à fond en position.

Anleitung zum Befüllen mit Wasser:
A.den fertigen aufbau an die gewünschte Position rollen.
B.den sockel mit Wasser (ca. 117 l) füllen. 
c.den Schraubverschluss (8) fest verschließen.

Instrucciones para llenar la base con agua:
A.Ruede el conjunto terminado hasta la posición deseada.
B.llene la base con agua (aprox. 31 galones / 117

litros).
c.apriete firmemente la tapa (8).

1

WARNING!
AVeRTIsseMeNT!

WARNuNG!
¡AdVeRTeNcIA!

do NoT leAVe AsseMBly uNATTeNded WHeN eMpTy; IT MAy TIp oVeR.
TWO CaPaBlE adUlTS REQUIREd FOR THIS PROCEdURE. FaIlURE TO
FOllOW THIS WaRnInG COUld RESUlT In SERIOUS InJURY and/OR
PROPERTY daMaGE.

Ne lAIsseZ pAs l'eNseMBle sANs suRVeIllANce loRsQu'Il esT VIde,
cAR Il RIsQue de BAsculeR. dEUX adUlTES CaPaBlES REQUIS POUR
CETTE PROCÉdURE. SUIVEZ CET aVERTISSEMEnT SOUS PEInE
d’EnCOURIR dES BlESSURES GRaVES ET/OU dES dÉGÂTS MaTÉRIElS.

dIe VoRRIcHTuNG IM leeReN ZusTANd NIcHT uNBeAuFsIcHTIGT
lAsseN, dA sIe uMKIppeN KÖNNTe. dIESER VERFaHREnSSCHRITT MUSS
VOn ZWEI daZU In dER laGE BEFIndlICHEn PERSOnEn aUSGEFÜHRT
WERdEn. EIn MISSaCHTEn dIESER WaRnUnG Kann ZU SCHWEREn
VERlETZUnGEn Und/OdER SaCHSCHÄdEn FÜHREn.

No deje el coNjuNTo desATeNdIdo cuANdo esTÉ VAcÍo, yA Que se
puede lAdeAR. SE REQUIEREn dOS adUlTOS CaPaCES PaRa REalIZaR
ESTE PROCEdIMIEnTO. SI nO SE OBSERVa ESTa adVERTEnCIa SE
POdRÍa OCaSIOnaR Una lESIÓn GRaVE Y/O daÑOS a la PROPIEdad.

IF USInG Sand: 2 gallons of antifreeze is not required.

aVEC dU SaBlE: les huit litres d'antigel sont inutiles.

BEI VERWEndUnG VOn Sand: Keine zusätzlichen 7,6 l (2 gal)
gefrierschutzmittel einfüllen.

SI SE USa aREna: no se requiere el uso de 2 galones de anticongelante.

NoTe:
ReMARQue:

HINWeIs:
NoTA: cAuTIoN! / ATTeNTIoN!

VoRsIcHT! / ¡pRecAucIÓN!

add two gallons (7.6 liters) of non-toxic
antifreeze in sub-freezing climates. check
water level BeFoRe each use!

ajoutez 7,6 litres (2 gallons) d'antigel non
toxique en prévision de températures en
dessous de 0. Vérifiez le niveau d'eau
AVANT chaque utilisation!

den tank mit 7,6 l (2 Gal) eines ungiftigen
gefrierschutzmittels füllen, um in klimazone
mit frosttemperaturen ein gefrieren zu
verhindern. den Wasserstand VoR jedem
Gebrauch überprüfen!

añada 7.6 litros (dos galones) de
anticongelante no tóxico si el clima alcanza
temperaturas de congenlamiento. ¡Revise el
nivel del agua ANTes de cada uso!

cap (8) MusT be tightened coMpleTely and secuRely to prevent leakage.

le bouchon (8) doIT être serré À FoNd pour éviter les fuites. 

der schraubverschluss (8) Muss VollsTÄNdIG und FesT aufgeschraubt
werden, um lecks zu verhindern. 

la tapa (8) deBe estar coMpleTA y seGuRAMeNTe apretada para evitar fugas. 

WARNING!
AVeRTIsseMeNT!

WARNuNG!
¡AdVeRTeNcIA!

8

8
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apply the height adjustment and moving label (25) to the
front of the pole as shown.

Collez l'étiquette d'échelle de hauteur et de déplacement (25)
sur l'avant du poteau, comme illustré.

Höhenverstell- und Transportaufkleber (25) wie gezeigt an
der Vorderseite der Stange anbringen.

aplique la etiqueta de ajuste de la altura y de movimiento
(25) en la parte frontal del poste, como se muestra.

5.

10 ft.
(3.05 m)

25

WARNING!
AVeRTIsseMeNT!

WARNuNG!
¡AdVeRTeNcIA!

do NoT AlloW cHIldReN To AdjusT
HeIGHT.

INTeRdIseZ À uN eNFANT de RÉGleR
lA HAuTeuR.

KINdeRN dARF dAs VeRsTelleN deR
HÖHe NIcHT GesTATTeT WeRdeN.

No peRMITA Que los NIÑos AjusTeN
lA AlTuRA.

5E2356 05/05
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MOVING SYSTEM
1. While holding pole, rotate

basketball system forward
until wheels engage with
ground.

2. Move basketball system to
desired location.

3. Carefully rotate basketball
system upright.

4. Check system for stability.

HEIGHT ADJUSTMENT

A
WARNING

B

WARNING
Do not adjust height of system
in upright position.  System must
be in down position to adjust.

Rest unit on support table.  Remove adjustment knobs (A) 
and carriage bolts (B) to extend or retract backboard and rim.  
Height adjustment from 7-1/2' to 10'.

      
    

  

Backboard 
may rotate during
height adjustment.


